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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/1708 НА КОМИСИЯТА 

от 13 ноември 2018 година 

за предоставяне на правната закрила, предвидена в член 99 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета, на наименованието „Însurăței“ (ЗНП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 99 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с член 97, параграфи 2 и 3 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 Комисията разгледа подаденото от 
Румъния заявление за регистрация на наименованието „Însurăței“ и го публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз (2). 

(2)  В Комисията не постъпиха възражения по реда на член 98 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(3) В съответствие с член 99 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да бъде предоставена правна закрила на наимено­
ванието „Însurăței“ и то да бъде вписано в регистъра, посочен в член 104 от същия регламент. 

(4)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за общата 
организация на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Предоставя се правна закрила на наименованието „Însurăței“ (ЗНП). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

14.11.2018 г. L 286/1 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ C 144, 25.4.2018 г., стр. 2. 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 ноември 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

14.11.2018 г. L 286/2 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/1709 НА КОМИСИЯТА 

от 13 ноември 2018 година 

за определяне на техническите характеристики на ad hoc модула за 2020 г. относно трудовите 
злополуки и други свързани с работата здравословни проблеми във връзка с извадковото 

изследване на работната сила съгласно Регламент (ЕО) № 577/98 на Съвета 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 577/98 на Съвета от 9 март 1998 г. относно организацията на извадково изследване 
на работната сила в Общността (1), и по-специално член 7а, параграф 5 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В Съобщението на Комисията относно стратегическа рамка на ЕС за здравословни и безопасни условия на труд за 
периода 2014—2020 г. (2) се подчертава необходимостта бъде подобрено качеството на събирането на 
статистически данни за свързаните с работата злополуки и заболявания, професионалната експозиция и свързаните 
с работата здравословни проблеми. Повторното събиране на данни по ad hoc модула относно трудовите злополуки 
и други свързани с работата здравословни проблеми, проведено преди това през 1999, 2007 и 2013 г., следва 
даде възможност за допълване на данните, предадени от държавите членки съгласно Регламент (ЕС) № 349/2011 
на Комисията (3). Освен това модулът следва да предостави информация за професионалната експозиция на 
рискови фактори за физическото и психичното здраве. 

(2)  В Делегиран регламент (ЕС) 2016/1851 на Комисията (4) са определени и описани областите, за които да се 
предоставя специална информация („подмодули“) и които следва да бъдат включени в ad hoc модула за 2020 г. 
относно трудовите злополуки и други свързани с работата здравословни проблеми. 

(3)  Комисията следва да определи техническите характеристики, филтрите, кодовете и срока за предаване на данните 
за ad hoc модула относно трудовите злополуки и други свързани с работата здравословни проблеми. 

(4)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета на Европейската 
статистическа система, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Техническите характеристики на ad hoc модула за 2020 г. относно трудовите злополуки и други свързани с работата 
здравословни проблеми, както и филтрите и кодовете, които трябва да се използват, и срокът, в който резултатите се 
изпращат на Комисията, са определени в приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

14.11.2018 г. L 286/3 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) ОВ L 77, 14.3.1998 г., стр. 3. 
(2) COM(2014) 332 final от 6 юни 2014 г. 
(3) Регламент (ЕС) № 349/2011 на Комисията от 11 април 2011 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 1338/2008 на Европейския парламент 

и на Съвета относно статистиката на Общността в областта на общественото здраве и здравословните и безопасни условия на труд по 
отношение на статистическите данни за трудовите злополуки (ОВ L 97, 12.4.2011 г., стр. 3). 

(4) Делегиран регламент (ЕС) 2016/1851 на Комисията от 14 юни 2016 г. за приемане на програмата от ad hoc модули за 2019, 2020 и 
2021 г. за извадковото изследване на работната сила, предвидено в Регламент (ЕО) № 577/98 на Съвета (ОВ L 284, 20.10.2016 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 ноември 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

14.11.2018 г. L 286/4 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ 

В настоящото приложение се определят техническите характеристики, филтрите и кодовете, които трябва да се използват 
в предвидения за 2020 г. аd hoc модул относно трудовите злополуки и други свързани с работата здравословни 
проблеми. В него се определят и датите за предаване на данните на Комисията. 

Срок за предаване на резултатите на Комисията: 31 март 2021 г. 

Филтри и кодове, които трябва да се използват за изпращането на данните: както са посочени в приложение III към 
Регламент (ЕО) № 377/2008 на Комисията (1). 

Колони, предназначени за незадължителни тегловни коефициенти, които да се използват при подизвадки или при липса 
на отговори: колони 226—229, съдържащи цели числа, и колони 230—231, съдържащи десетични знаци. 

1)  Подмодул: Трудови злополуки 

Филтър 15 ≤ AGE ≤ 74 

Име/колона Код Описание Филтър     

ACCIDNUM  Брой трудови злополуки през последните 12 месеца (WSTATOR = 1,2) 

211  Трудови злополуки, довели до наранявания, през 12-те ме­
сеца преди референтната седмица 

или (WSTATOR = 3-5 
и EXISTPR = 1  

0 Нито една и YEARPR и  

1 Една MONTHPR не е  

2 Две или повече 1 година  

9 Не се прилага (не е включено във филтъра) преди  

Празно Без отговор/Не знае референтна седмица)     

ACCIDTYP  Вид трудова злополука ACCIDNUM = 1,2 

212  Дали последната трудова злополука е пътнотранспортно 
произшествие   

1 Пътнотранспортно произшествие   

2 Злополука, различна от пътнотранспортно произшествие   

9 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае      

ACCIDJOB  Работно място, свързано със злополуката ACCIDNUM = 1,2 

213  Работа, извършвана в момента на възникване на трудо­
вата злополука, довела до нараняване   

1 Основна настояща работа   

2 Втора настояща работа   

3 Последна работа (само за незаети лица)  
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(1) Регламент (ЕО) № 377/2008 на Комисията от 25 април 2008 г. за прилагане на Регламент (ЕО) № 577/98 на Съвета относно органи­
зацията на извадково изследване на работната сила в Общността по отношение на кодификацията, която ще се използва за предаване на 
данни от 2009 г. нататък, и на използването на подизвадка за събиране на данни по структурните променливи, както и за определянето на 
референтните тримесечия (ОВ L 114, 26.4.2008 г., стр. 57). 



Име/колона Код Описание Филтър  

4 Друга настояща или предишна работа   

9 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае      

ACCIDBRK  Продължителност на отсъствието от работа поради 
трудова злополука 

ACCIDNUM = 1,2 

214—215  Брой календарни дни — като се изключи денят на злопо­
луката — през 12-те месеца преди референтната сед­
мица, през които лицето е било неспособно да работи за­
ради най-скорошната трудова злополука, довела до 
нараняване.   

00 Все още отсъства от работа, тъй като не се е възстановило 
от злополуката, но се очаква по-късно да започне работа   

01 Очаква се, че никога няма да работи отново поради злопо­
луката   

02 По-малко от един ден или няма прекъсване   

03 Най-малко един ден, но по-малко от четири дни   

04 Най-малко четири дни, но по-малко от две седмици   

05 Най-малко две седмици, но по-малко от един месец   

06 Най-малко един месец, но по-малко от три месеца   

07 Най-малко три месеца, но по-малко от шест месеца   

08 Най-малко шест месеца, но по-малко от девет месеца   

09 Между девет и дванадесет месеца   

99 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае       

2)  Подмодул: Свързани с работата здравословни проблеми 

Филтър 15 ≤ ВЪЗРАСТ ≤ 74 

Име/колона Код Описание Филтър     

HPROBNUM  Брой свързани с работата здравословни проблеми 
през последните 12 месеца 

(WSTATOR = 1,2) 

или 

216  Физически или психически здравословни проблеми, пре­
търпени от лицето през 12-те месеца преди референт­
ната седмица, причинени или влошени от работата, раз­
лични от вече отбелязаните трудови злополуки. 

(WSTATOR = 3—5 и 

EXISTPR = 1)  

0 Нито един   

1 Един   

2 Два или повече   

9 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае  
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Име/колона Код Описание Филтър     

HPROBTYP  Вид на свързания с работата здравословен проблем HPROBNUM = 1,2 

217—218  Вид на най-сериозния здравословен проблем, причинен или 
влошен от работата   

00 Проблем с кост, става или мускул, който засяга най-вече 
шията, раменете, мишниците и предмишниците или ръцете   

01 Проблем с кост, става или мускул, който засяга най-вече 
бедрата, коленете, бедрата и подбедриците или ходилата   

02 Проблем с кост, става или мускул, който засяга най-вече 
гърба   

03 Проблем с дишането или белия дроб   

04 Кожен проблем   

05 Слухов проблем   

06 Стрес, депресия или безпокойство   

07 Главоболие и/или преумора на очите   

08 Сърдечно заболяване или инфаркт, или друг проблем на 
сърдечносъдовата система   

09 Инфекциозно заболяване (вирусна, бактериална или друга 
инфекция)   

10 Проблеми, свързани със стомаха, черния дроб, бъбреците 
или храносмилателната система   

11 Друг вид здравословен проблем   

99 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае      

HPROBLIM  Здравословен проблем, който ограничава ежеднев­
ните дейности 

HPROBNUM = 1,2 

219  Дали най-сериозният здравословен проблем, причинен или 
влошен от работата, ограничава способността за извър­
шване на ежедневните дейности — на работа или извън 
работа   

0 Не   

1 Да, донякъде   

2 Да, значително   

9 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае      

HPROBJOB  Свързан с работата здравословен проблем HPROBNUM = 1,2 

220  Работа, причинила или влошила най-сериозния здравосло­
вен проблем.   

1 Основна настояща работа   

2 Втора настояща работа   

3 Последна работа (само за незаети лица)   

4 Друга настояща или предишна работа   

9 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае  
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Име/колона Код Описание Филтър     

HPROBBRK  Продължителност на отсъствието от работа поради 
свързан с работата здравословен проблем 

HPROBNUM = 1,2 

221—222  Брой календарни дни през 12-те месеца преди референт­
ната седмица, през които лицето е било неспособно да 
работи заради най-сериозния здравословен проблем, при­
чинен или влошен от работата.   

00 Все още отсъства от работа, тъй като не се е възстановило 
от здравословния проблем, но се очаква по-късно да за­
почне работа   

01 Очаква се, че никога няма да работи отново поради здра­
вословния проблем   

02 По-малко от един ден или няма прекъсване   

03 Най-малко един ден, но по-малко от четири дни   

04 Най-малко четири дни, но по-малко от две седмици   

05 Най-малко две седмици, но по-малко от един месец   

06 Най-малко един месец, но по-малко от три месеца   

07 Най-малко три месеца, но по-малко от шест месеца   

08 Най-малко шест месеца, но по-малко от девет месеца   

09 Между девет и дванадесет месеца   

99 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае       

3)  Подмодул: Рискови фактори за физическото и/или психичното здраве 

Име/колона Код Описание Филтър     

PHYSRISK  Излагане на рискови фактори за физическото здраве WSTATOR = 1,2 

223—224  Излагане на работното място на един от следните ри­
скови фактори, които могат да повлияят на физиче­
ското здраве. Посочете фактора, считан за най-рисков за 
физическото здраве.   

01 Да, основно изморителни или болезнени пози   

02 Да, основно повтарящи се движения с ръце   

03 Да, основно вдигане на тежки товари   

04 Да, основно шум   

05 Да, основно силни вибрации   

06 Да, основно химикали, прах, изпарения, дим или газове   

07 Да, основно дейности, изискващи силна визуална концен­
трация   

08 Да, основно подхлъзване, препъване и падане   

09 Да, основно използване на машини или ръчни инстру­
менти (с изключение на превозни средства)  
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Име/колона Код Описание Филтър  

10 Да, основно използване на превозни средства (в хода на 
работата, изключвайки по пътя към и от работа)   

11 Да, основно друг значим рисков фактор за физическото 
здраве   

00 Няма значими рискови фактори за физическото здраве   

99 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае      

MENTRISK  Излагане на рискови фактори за психическото благо­
състояние 

WSTATOR = 1,2 

225  Излагане на работното място на един от следните ри­
скови фактори, които могат да повлияят на психиче­
ското благосъстояние. Посочете фактора, считан за най- 
рисков за психическото благосъстояние.   

1 Да, основно притискане от срокове или претоварване с ра­
бота   

2 Да, основно насилие или заплашване с насилие   

3 Да, основно тормоз или издевателство   

4 Да, основно недобра комуникация или сътрудничество в 
рамките на организацията   

5 Да, основно работа с трудни клиенти, пациенти, ученици 
и т. н.   

6 Да, основно несигурност на работното място   

7 Да, основно липса на самостоятелност или на влияние 
върху темпото на работа или работните процеси   

8 Да, основно други значим рисков фактор за психическото 
благосъстояние   

0 Няма значим рисков фактор за психическото благосъстоя­
ние   

9 Не се прилага (не е включено във филтъра)   

Празно Без отговор/Не знае        
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/1710 НА КОМИСИЯТА 

от 13 ноември 2018 година 

за адаптиране на ставката на корекция на директните плащания, предвидена в Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета, за календарната 2018 година и за отмяна на 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/866 на Комисията 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. относно 
финансирането, управлението и мониторинга на общата селскостопанска политика и за отмяна на регламенти (ЕИО) 
№ 352/78, (ЕО) № 165/94, (ЕО) № 2799/98, (ЕО) № 814/2000, (ЕО) № 1290/2005 и (ЕО) № 485/2008 на Съвета (1), и 
по-специално член 26, параграф 4 от него, 

след консултации с Комитета по земеделските фондове, 

като има предвид, че: 

(1)  По силата на Регламент (ЕС) № 1306/2013, с Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/866 (2) на Комисията бе 
определена ставката на корекция на директните плащания за календарната 2018 година. Тази ставка на корекция 
бе определена въз основа на наличната информация в контекста на проектобюджета за 2019 г., и по-специално 
като бе взета предвид сумата от 468,7 млн. евро по механизма за финансова дисциплина за посочения в член 25 
от Регламент (ЕС) № 1306/2013 резерв за кризисни ситуации в селскостопанския сектор. 

(2)  Необходимата сума по механизма за финансова дисциплина остава в размер на 468,7 млн. евро за резерва за 
кризисни ситуации в селскостопанския сектор, като обаче посочените в Писмо № 1 на Комисията за внасяне на 
корекции в проектобюджета за 2019 г. прогнози за директните плащания и свързаните с пазара разходи сочат 
нужда от адаптиране на определената в Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/866 ставка по механизма за финансова 
дисциплина. 

(3)  Вследствие на това и въз основа на новата информация, с която Комисията разполага, е целесъобразно, в 
съответствие с член 26, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1306/2013, да се адаптира ставката на корекция най- 
късно до 1 декември на съответната календарна година, за която се прилага тази ставка. 

(4)  Като общо правило земеделските стопани, които са подали заявление за помощ за директни плащания за дадена 
календарна година N, получават плащанията в рамките на определен срок за плащане през финансовата година 
N + 1. Държавите членки обаче могат, в определени граници, да извършват просрочени плащания в полза на 
земеделските стопани след изтичането на този срок за плащане. Такива просрочени плащания могат да бъдат 
извършени през следваща финансова година. Когато за дадена календарна година се прилага финансова 
дисциплина, ставката на корекция не следва да се прилага за плащанията по заявления за помощ, подадени през 
календарни години, различни от календарната година, за която се прилага финансовата дисциплина. Поради това, 
с цел равнопоставено третиране на земеделските стопани, е уместно да се предвиди ставката на корекция да се 
прилага единствено спрямо плащанията по заявления за помощ, подадени през календарната година, за която се 
прилага механизмът за финансова дисциплина, независимо кога се извършва плащането към земеделските стопани. 

(5)  По силата на член 8, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския парламент и на Съвета (3) 
ставката на корекция на директните плащания, определена в съответствие с член 26 от Регламент (ЕС) 
№ 1306/2013, следва да се прилага само за отпусканите на земеделските стопани през съответната календарна 
година директни плащания, надвишаващи 2 000 евро. Освен това в член 8, параграф 2 от Регламент (ЕС) 
№ 1307/2013 се предвижда, че вследствие на постепенното въвеждане на директните плащания ставката на 
корекция за Хърватия следва да се прилага едва от 1 януари 2022 г. Поради това ставката на корекция, която се 
определя с настоящия регламент, не следва да се прилага спрямо плащанията към земеделските стопани в 
посочената държава членка. 

(6)  Адаптираната ставка на корекцията следва да се взема предвид при изчисляването на всички плащания, които се 
отпускат на даден земеделски стопанин по заявление за помощ, подадено за календарната 2018 година. 
Следователно от съображения за яснота Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/866 следва да бъде отменен. 
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 549. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/866 на Комисията от 13 юни 2018 г. за определяне на ставката на корекция на директните плащания 

в съответствие с Регламент (ЕС) № 1306/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на календарната 2018 година 
(ОВ L 149, 14.6.2018 г., стр. 1). 

(3) Регламент (ЕС) № 1307/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за установяване на правила за директни 
плащания за земеделски стопани по схеми за подпомагане в рамките на общата селскостопанска политика и за отмяна на Регламент (ЕО) 
№ 637/2008 на Съвета и Регламент (ЕО) № 73/2009 на Съвета (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 608). 



(7)  За да се гарантира, че адаптираната ставка на корекция се прилага от датата, на която в съответствие с Регламент 
(ЕС) № 1306/2013 трябва да започнат да се извършват плащанията към земеделските стопани, настоящият 
регламент следва да се прилага от 1 декември 2018 г., 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. За целите на определянето на ставката на корекция, предвидена в членове 25 и 26 от Регламент (ЕС) № 1306/2013, 
и в съответствие с член 8, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 1307/2013, директните плащания по изброените в 
приложение I към Регламент (ЕС) № 1307/2013 схеми за подпомагане, които се отпускат на земеделските стопани над 
сумата от 2 000 евро по заявление за помощ, подадено за календарната 2018 година, се намаляват със ставка на 
корекция 1,411917 %. 

2. Предвиденото в параграф 1 намаляване не се прилага в Хърватия. 

Член 2 

Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/866 се отменя. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на седмия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Той се прилага от 1 декември 2018 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 ноември 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/1711 НА КОМИСИЯТА 

от 13 ноември 2018 година 

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) № 1371/2013 на Съвета по отношение на датата на 
прилагане на освобождаването, предоставено на индийски производители износители 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. за защита срещу 
дъмпингов внос от страни, които не са членки на Европейския съюз (1), и по-специално член 11, параграф 3, член 13, 
параграф 4 и член 14, параграф 3 от него, 

след консултации с държавите членки, 

като има предвид, че: 

1. ДЕЙСТВАЩИ МЕРКИ 

(1)  На 9 август 2011 г., след провеждането на антидъмпингово разследване, с Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 791/2011 (2) Съветът наложи окончателно антидъмпингово мито в размер на 62,9 % върху вноса на 
определени мрежести тъкани от стъклени влакна с произход от Китайската народна република (КНР). 

(2)  На 24 юли 2012 г., след провеждането на разследване във връзка със заобикаляне на мерките съгласно член 13 от 
Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета (3) („основния регламент“), с Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 672/2012 (4) Съветът разшири действието на мерките към вноса на определени мрежести тъкани от стъклени 
влакна, изпращани от Малайзия, независимо дали са декларирани с произход от Малайзия. 

(3)  На 16 януари 2013 г., след провеждането на разследване във връзка със заобикаляне на мерките съгласно член 13 
от основния регламент, с Регламент за изпълнение (ЕС) № 21/2013 (5) Съветът разшири действието на мерките и 
към вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна, изпращани от Тайван и Тайланд, независимо дали 
са декларирани с произход от Тайван и Тайланд. 

(4)  На 20 декември 2013 г., след провеждането на разследване във връзка със заобикаляне на мерките съгласно 
член 13 от основния регламент, с Регламент за изпълнение (ЕС) № 1371/2013 (6) Съветът разшири действието на 
мерките към вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна, изпращани от Индия и Индонезия, 
независимо дали са декларирани с произход от Индия и Индонезия, и предостави на Montex Glass Fibre 
Industries Pvt. Ltd. освобождаване от посоченото мито. В съответствие с член 1, параграф 3 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 1371/2013, се дължат мита за всеки внос на разглеждания продукт (с изключение на 
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(1) ОВ L 176, 30.6.2016 г., стр. 21., последно изменен с Регламент (ЕС) 2018/825 (ОВ L 143, 7.6.2018 г., стр. 1). 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) № 791/2011 на Съвета от 3 август 2011 г. за налагане на окончателно антидъмпингово мито и за 

окончателно събиране на временното мито, наложено върху вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна с произход от 
Китайската народна република (ОВ L 204, 9.8.2011 г., стр. 1). 

(3) Регламент (ЕО) № 1225/2009 на Съвета от 30 ноември 2009 г. за защита срещу дъмпингов внос от страни, които не са членки на 
Европейската общност (ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 51), последно изменен с Регламент (ЕС) № 37/2014 на Европейския парламент и на 
Съвета от 15 януари 2014 г. за изменение на някои регламенти, свързани с общата търговска политика, по отношение на процедурите за 
приемане на определени мерки (ОВ L 18, 21.1.2014 г., стр. 1) (заменен с Регламент (ЕС) 2016/1036, последно изменен с Регламент (ЕС) 
2018/825). 

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) № 672/2012 на Съвета от 16 юли 2012 г. за разширяване на обхвата на окончателното антидъмпингово 
мито, наложено с Регламент за изпълнение (ЕС) № 791/2011 върху вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна с произход 
от Китайската народна република, към вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна, изпращани от Малайзия, независимо 
дали са декларирани с произход от Малайзия (ОВ L 196, 24.7.2012 г., стр. 1). 

(5) Регламент за изпълнение (ЕС) № 21/2013 на Съвета от 10 януари 2013 г. за разширяване на обхвата на окончателното антидъмпингово 
мито, наложено с Регламент за изпълнение (ЕС) № 791/2011 върху вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна с произход 
от Китайската народна република, към вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна, изпращани от Тайван и Тайланд, 
независимо дали са декларирани с произход от Тайван и Тайланд, или не (ОВ L 11, 16.1.2013 г., стр. 1). 

(6) Регламент за изпълнение (ЕС) № 1371/2013 на Съвета от 16 декември 2013 г. за разширяване на обхвата на окончателното антидъм­
пингово мито, наложено с Регламент за изпълнение (ЕС) № 791/2011 върху вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна с 
произход от Китайската народна република, към вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна, изпращани от Индия и 
Индонезия, независимо дали са декларирани с произход от Индия и Индонезия (ОВ L 346, 20.12.2013 г., стр. 20). 



произведения от Montex Glass Fibre Industries Pvt. Ltd.), за който преди това е въведен регистрационен режим с 
Регламент (ЕС) № 322/2013 на Комисията (1) за започване на разследването във връзка със заобикаляне на 
мерките. 

(5)  На 21 януари 2014 г. Pyrotek Incorporated, северноамериканско дружество, разполагащо със заводи или 
търговски офиси в различни държави, в това число и в държави — членки на ЕС, поиска освобождаване от 
мерките с разширен обхват съгласно член 11, параграф 4 от основния регламент по отношение на Pyrotek India 
Pvt. Ltd., производител износител от Индия. 

(6)  В отговор на въпросник, изпратен от Комисията, Pyrotek India Pvt. Ltd. посочи, че е изнасяло разглеждания 
продукт по време на разследването във връзка със заобикаляне на мерките, довело до разширяване на обхвата на 
мерките към вноса от Индия, а именно от 1 април 2012 г. до 31 март 2013 г. Поради това Pyrotek India Pvt. Ltd. 
не отговаря на условията, установени в член 11, параграф 4 от основния регламент. Искането съдържаше обаче 
достатъчно доказателства, даващи основание за започването на частичен междинен преглед на мерките, чийто 
обхват бе разширен към вноса от Индия съгласно член 11, параграф 3 и член 13, параграф 4 от основния 
регламент. 

(7)  На 23 септември 2014 г. Комисията започна частичен междинен преглед съгласно член 11, параграф 3 и член 13, 
параграф 4 от основния регламент. По време на него Комисията установи, че Pyrotek India Pvt. Ltd. действително е 
произвеждало разглеждания продукт, тъй като е започнало своето производство през август 2011 г. и не е 
участвало в практики на заобикаляне. 

(8)  На 10 септември 2015 г., след провеждането на разследване съгласно член 11, параграф 3 и член 13, параграф 4 
от основния регламент, с Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1507 (2) Комисията освободи някои индийски 
производители, в това число и Pyrotek India Pvt. Ltd., от разширения обхват на митото, приложимо по отношение 
на вноса на разглеждания продукт, изпращан от Индия, независимо дали е деклариран с произход от Индия. 
Вследствие на това на Pyrotek India Pvt. Ltd. бе предоставено освобождаване от мерките с разширен обхват по 
отношение на вноса в Съюза от същата дата. 

(9)  На 6 ноември 2017 г., след провеждането на преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките съгласно 
член 11, параграф 2 от основния регламент, с Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1993 (3) Комисията наложи 
окончателно антидъмпингово мито върху вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна с произход от 
КНР, чийто обхват бе разширен и към вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна, изпращани от 
Индия, Индонезия, Малайзия, Тайван и Тайланд, независимо дали са декларирани с произход от тези страни. 

2. ПОДНОВЯВАНЕ НА РАЗСЛЕДВАНЕТО ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ 

(10)  Както бе посочено в съображение (6) по-горе, Комисията установи, че Pyrotek India Pvt. Ltd. действително е 
произвеждало разглеждания продукт, тъй като е започнало своето производство през август 2011 г. и не е 
участвало в практики на заобикаляне. Поради това Комисията взе решение да поднови частично разследването за 
освобождаване. 

(11)  На 18 май 2018 г. Комисията започна частичното подновяване на разследването за освобождаване по отношение 
на вноса на мрежести тъкани от стъклени влакна с размер на отворите над 1,8 mm както на дължина, така и на 
широчина, и с тегло над 35 g/m2, с изключение на дисковете от стъклени влакна, с произход от КНР или 
изпращани от Индия, независимо дали са декларирани с произход от Индия, класирани понастоящем в кодове по 
КН ex 7019 51 00 и ex 7019 59 00. Тя публикува известие за започване на процедура в Официален вестник на 
Европейския съюз (4) („известието за започване“). 

14.11.2018 г. L 286/13 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Регламент (ЕС) № 322/2013 на Комисията от 9 април 2013 г. за започване на разследване във връзка с възможното заобикаляне на 
антидъмпинговите мерки, наложени с Регламент за изпълнение (ЕС) № 791/2011 на Съвета върху вноса на определени мрежести тъкани 
от стъклени влакна с произход от Китайската народна република, чрез внос на определени мрежести тъкани от стъклени влакна, 
изпращан от Индия и Индонезия, независимо дали е деклариран с произход от Индия и Индонезия или не, и за въвеждане на регистра­
ционен режим за този внос (ОВ L 101, 10.4.2013 г., стр. 1). 

(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1507 на Комисията от 9 септември 2015 г. за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 1371/2013 на Съвета за разширяване на обхвата на окончателното антидъмпингово мито, наложено върху вноса на определени 
мрежести тъкани от стъклени влакна с произход от Китайската народна република, към вноса, изпращан, inter alia, от Индия, независимо 
дали е деклариран с произход от Индия (ОВ L 236, 10.9.2015 г., стр. 1). 

(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1993 на Комисията от 6 ноември 2017 г. за налагане на окончателно антидъмпингово мито върху 
вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна с произход от Китайската народна република, чийто обхват бе разширен за 
вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна, изпращани от Индия, Индонезия, Малайзия, Тайван и Тайланд, независимо 
дали са декларирани с произход от тези държави, след направения преглед с оглед изтичане на срока на действие на мерките съгласно 
член 11, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2016/1036 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 288, 7.11.2017 г., стр. 4). 

(4) Известие за започване във връзка с антидъмпинговите мерки, приложими към вноса на определени мрежести тъкани от стъклени влакна с 
произход от Китайската народна република, чийто обхват бе разширен и върху вноса, изпращан от Индия, независимо дали е деклариран 
с произход от Индия (ОВ C 171, 18.5.2018 г., стр. 10). 



(12)  В известието за започване Комисията посочи, че подновеното разследване се ограничава до това да се проучи дали 
би било целесъобразно обхватът на освобождаването от мерките да се удължи във времето, така че да обхване 
периода от 21 декември 2013 г. до 10 септември 2015 г. 

(13)  В известието за започване Комисията прикани заинтересованите страни да заявят своя интерес, за да вземат участие 
в разследването. Тя изрично уведоми Pyrotek India Pvt. Ltd., промишлеността на Съюза и останалите заинтере­
совани страни, за които е известно, че са засегнати, за започването на разследване за освобождаване и ги прикани 
да вземат участие. 

(14)  Заинтересованите страни имаха възможност да изложат становищата си в писмена форма и да поискат да бъдат 
изслушани от Комисията и/или от служителя по изслушването при търговски процедури в сроковете, определени в 
известието за започване. 

3. РАЗГЛЕЖДАН ПРОДУКТ 

(15)  Продуктът, предмет на настоящото разследване, са мрежести тъкани от стъклени влакна с размер на отворите над 
1,8 mm както на дължина, така и на широчина, с тегло над 35 g/m2, с изключение на дисковете от стъклени 
влакна, с произход от КНР, изпращани от Индия, независимо дали са декларирани с произход от Индия, 
класирани понастоящем в кодове по КН ex 7019 51 00 и ex 7019 59 00 (кодове по ТАРИК 7019 51 00 14, 
7019 59 00 14). 

4. РАЗСЛЕДВАНЕ 

а) Обхват на разследването 

(16) Обхватът на разследването се ограничава до това да се проучи дали би било целесъобразно обхватът на освобожда­
ването от мерките да се удължи във времето, така че да обхване периода от 21 декември 2013 г. до 10 септември 
2015 г. 

б) Pyrotek India Pvt. Ltd. 

(17)  Pyrotek India Pvt. Ltd. е индийско дъщерно дружество на установената в САЩ мултинационална група Pyrotek. 
Групата Pyrotek е доставчик на различни видове консумативи и инструменти за металургичната и алуминиевата 
промишленост. 

(18)  Заявителят произвежда продукта, предмет на прегледа, в индийската си фабрика в Chennai и го продава на своите 
свързани дружества в Съюза. В повечето случаи свързаните дружества в Съюза подлагат на по-нататъшна обработка 
продукта, предмет на прегледа, и продават получения продукт на крайните клиенти. 

в) Констатации от разследването 

(19)  Припомня се, че по време на предходния си частичен междинен преглед (1) Комисията установи, че Pyrotek India 
Pvt. Ltd. действително е произвеждало разглеждания продукт и не е участвало в практики на заобикаляне. 

(20)  Както бе посочено в съображение (6), Pyrotek India Pvt. Ltd. е изнасяло разглеждания продукт по време на 
разследването във връзка със заобикаляне на мерките, довело до разширяване на обхвата на мерките до вноса от 
Индия, а именно от 1 април 2012 г. до 31 март 2013 г., и е заплащало антидъмпингови мита по отношение на 
износа за Съюза в съответствие с Регламент за изпълнение (ЕС) № 1371/2013. 

(21)  Както бе посочено в съображение (11), на 10 септември 2015 г., с Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1507, 
Pyrotek India Pvt. Ltd. получи освобождаване от мерките с разширен обхват по отношение на износа за Съюза, 
считано от 11 септември 2015 г. Началната дата на освобождаването не обхваща обаче периода преди тази дата, 
през който по отношение на износа на Pyrotek India Pvt. Ltd. за Европейския съюз е трябвало да се заплащат 
антидъмпингови мита. 

(22)  Комисията извърши повторна оценка на ситуацията и установи, че износът на Pyrotek India Pvt. Ltd. за Съюза в 
периода от 21 декември 2013 г. до 10 септември 2015 г. следва да бъде изключен от плащането на мито във 
връзка със заобикалянето. 

(23)  Нито една заинтересована страна не заяви своя интерес в рамките на срока, посочен в известието за започване, не 
изрази становището си в писмена форма и не поиска изслушване от Комисията или от служителя по изслуш­
ванията при търговските процедури. 

14.11.2018 г. L 286/14 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1507, съображения 12—16. 



(24)  Поради това Комисията счита, че е целесъобразно да предостави освобождаване на Pyrotek India Pvt. Ltd., което да 
се прилага в периода от 21 декември 2013 г. до 10 септември 2015 г. в съответствие с член 11, параграф 3 от 
основния регламент. 

(25)  Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) № 1371/2013 следва да се измени, за да се внесе пояснение, че 
освобождаването, предоставено на Montex Glass Fibre Industries Pvt. Ltd. и на Pyrotek India Pvt. Ltd., се прилага 
от датата на влизане в сила на Регламент за изпълнение (ЕС) № 1371/2013, а именно от 21 декември 2013 г., до 
влизането в сила на Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/1507 на 11 септември 2015 г. Поради това член 1, 
параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 1371/2013 следва да бъде съответно изменен. 

(26)  Освен това предвид коментарите, направени от Pyrotek India Pvt. Ltd. след оповестяването, Комисията счита за 
целесъобразно да поясни, че всяко едно антидъмпингово мито, платено за разглеждания продукт, произведен от 
Pyrotek India Pvt. Ltd. и внесен в Съюза по време на периода на регистрационен режим на стоките, установен с 
Регламент (ЕС) № 322/2013, също следва да отговаря на условията за подаване на заявления за опрощаване или 
възстановяване. 

(27)  Поради това е целесъобразно срокът, посочен в член 121, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета (1), да се удължи до 1 септември 2019 г. за да се гарантира, че недължимо 
платените мита могат да бъдат възстановени или опростени от националните митнически органи в съответствие с 
приложимото митническо законодателство в случаи, когато срокът, предвиден в посочения параграф, е изтекъл 
преди датата на прилагане на настоящия регламент. 

5. ПРОЦЕДУРА 

(28)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на комитета, създаден съгласно 
член 15, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2016/1036, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регламент за изпълнение (ЕС) № 1371/2013 се изменя, както следва:  

1) Член 1, параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Освобождаването, предоставено на Montex Glass Fibre Industries Pvt. Ltd. и на Pyrotek India Pvt. Ltd., се 
прилага, при условие че на митническите органи на държавите членки се представи валидна търговска фактура, която 
отговаря на изискванията, определени в приложението към настоящия регламент. Ако не бъде представена такава 
фактура, се прилага антидъмпинговото мито, предвидено в параграф 1. 

Освобождаването, предоставено на Montex Glass Fibre Industries Pvt. Ltd. и на Pyrotek India Pvt. Ltd., се прилага от 
21 декември 2013 г.“  

2) Член 1, параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Освен ако е предвидено друго, се прилагат действащите разпоредби в областта на митническото облагане. 
Периодът, посочен в член 121, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета (*), 
се удължава до 1 септември 2019 г. по отношение на заявления за опрощаване или възстановяване, подадени от 
Montex Glass Fibre Industries Pvt. Ltd. и Pyrotek India Pvt. Ltd. в съответствие с приложимото митническо законода­
телство за покриване на възстановяването или опрощаването на антидъмпинговите мита върху вноса на разглеждания 
продукт в периода от 21 декември 2013 г. до 10 септември 2015 г. или в периода на регистрационен режим, 
наложен с член 2 от Регламент (ЕС) № 322/2013.  

(*) ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1.“ 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

14.11.2018 г. L 286/15 Официален вестник на Европейския съюз BG    

(1) Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване на Митнически кодекс на Съюза 
(ОВ L 269, 10.10.2013 г., стр. 1). 



Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 ноември 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  

14.11.2018 г. L 286/16 Официален вестник на Европейския съюз BG    



РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/1712 НА КОМИСИЯТА 

от 13 ноември 2018 година 

за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1013 за налагане на временни защитни мерки 
във връзка с вноса на някои стоманени продукти 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/478 на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2015 г. (1), и по-специално 
член 5 и член 7 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/755 на Европейския парламент и на Съвета от 29 април 2015 г. (2), и по- 
специално член 3 и член 4 от него, 

като има предвид, че: 

I. ОБЩА ИНФОРМАЦИЯ 

(1)  На 18 юли 2018 г. с Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1013 (3) Комисията наложи временни защитни мерки 
във връзка с вноса на някои стоманени продукти. Южна Африка попада в обхвата на тези мерки. 

(2)  Въпреки това съгласно член 33 от Споразумението за икономическо партньорство (СИП) между Европейския съюз 
и неговите държави членки, от една страна, и държавите от Южноафриканската общност за развитие (ЮАОР), от 
друга страна (4), държавите по СИП ЮАОР следва да бъдат изключени от обхвата на защитните мерки, приети от 
ЕС съгласно Споразумението на СТО за защитните мерки. 

(3)  Понастоящем от държавите по СИП ЮАОР единствено Южна Африка е обект на временните защитни мерки по 
отношение на две категории продукти, а именно — горещовалцовани ламарини и ленти от неръждаема стомана 
(продукт от категория 8) и студеновалцовани ламарини и ленти от неръждаема стомана (продукт от категория 9). 

(4)  Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1013 следва да бъде изменен, така че Южна Африка да бъде 
извадена от обхвата на временните мерки по отношение на тези две категории продукти. 

II. УВЕЛИЧЕНИЕ НА ВНОСА 

(5)  Както е показано в таблиците по-долу, изключването на Южна Африка от обхвата на временните мерки не води 
до промяна на общите тенденции при вноса на съответните две категории продукти, който е нараснал значително. 

Продукт от категория 8 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 

Общ внос (в тонове) 175 816 233 028 269 697 351 075 436 173 

Индекс (2013 г. = 100) 100 133 153 200 248 

Без Южна Африка 157 289 214 041 246 965 325 272 407 050 

Индекс (2013 г. = 100) 100 136 157 207 259  
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Продукт от категория 9 2013 г. 2014 г. 2015 г. 2016 г. 2017 г. 

Общ внос (в тонове) 697 457 1 017 613 787 521 843 352 976 108 

Индекс (2013 г. = 100) 100 146 113 121 140 

Без Южна Африка 645 259 954 614 697 537 751 259 869 549 

Индекс (2013 г. = 100) 100 148 108 116 135  

(6)  Изключването на Южна Африка не се отразява и върху развитието на вноса като цяло, като се има предвид 
неголемия ѝ дял, представляващ по-малко от 0,5 % от общия внос през периода 2013—2017 г. Поради същата 
причина вносът от Южна Африка не променя заключенията от съображение 81 от Регламент за изпълнение (ЕС) 
2018/1013 по отношение на въздействието на други фактори върху състоянието на промишлеността на Съюза. 

III. НИВО НА ВРЕМЕННИТЕ МЕРКИ 

(7)  Южна Африка следва да бъде изключена от обхвата на временните защитни мерки за продукти от категории 8 
и 9, а квотата за същите продукти — съответно коригирана. Вносът от Южна Африка, извършен от влизането в 
сила на временните защитни мерки насам, следва да бъде изключен с обратна сила при изчисляването на 
безмитната квота за остатъка от периода на валидност на временните мерки, 

(8)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по защитните мерки, 
изготвено съгласно член 3, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2015/478 и член 22, параграф 3 от Регламент (ЕС) 
2015/755, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

По отношение на вноса на продуктите от категории 8 и 9 с произход от Южна Африка, изброени в приложение V към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1013, не се прилагат временните защитни мерки, предвидени в Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2018/1013. Приложение V към Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1013, отнасящо се до категории 
продукти 8 и 9, се заменя, както следва: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Тарифни квоти 

Номер 
на про­
дукта 

Пореден 
номер Категория на продукта Кодове по КН 

Обем на тариф­
ната квота (в 
нетни тонове) 

Допълни­
телна 

митническа 
ставка 

8 09.8508 Горещовалцовани ламарини и ленти 
от неръждаема стомана 

7219 11 00, 7219 12 10, 
7219 12 90, 7219 13 10, 
7219 13 90, 7219 14 10, 
7219 14 90, 7219 22 10, 
7219 22 90, 7219 23 00, 
7219 24 00, 7220 11 00, 
7220 12 00 

178 865 25 % 

9 09.8509 Студеновалцовани ламарини и 
ленти от неръждаема стомана 

7219 31 00, 7219 32 10, 
7219 32 90, 7219 33 10, 
7219 33 90, 7219 34 10, 
7219 34 90, 7219 35 10, 
7219 35 90, 7219 90 20, 
7219 90 80, 7220 20 21, 
7220 20 29, 7220 20 41, 
7220 20 49, 7220 20 81, 
7220 20 89, 7220 90 20, 
7220 90 80 

423 442 25 %“  
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Член 2 

1. Приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1013 се изменя, доколкото засяга групи продукти 8 и 9 с 
произход от Южна Африка, за да отразява разпоредбите на член 1. Вписването за Южна Африка в приложение IV към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/1013 се заменя, както следва: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Списък на продуктите с произход от развиващите се страни, към които се прилагат временните 
мерки (отбелязани с „х“) 

Държава/Група 
продукти 1 2 3 4 5 6 7 8 9 12 13 14 15 16 17 18 20 21 22 23 25 26 28 

Южна Африка“                         

2. Стоките с произход от Южна Африка, попадащи в категории продукти 8 и 9 и внесени в ЕС след влизането в сила 
на Регламент (ЕС) 2018/1013, се изключват от изчисляването на безмитната квота. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 ноември 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ДИРЕКТИВИ 

ДИРЕКТИВА (ЕС) 2018/1713 НА СЪВЕТА 

от 6 ноември 2018 година 

за изменение на Директива 2006/112/ЕО по отношение на ставките на данъка върху добавената 
стойност за книги, вестници и периодични издания 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 113 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта за законодателен акт на националните парламенти, 

като взе предвид становището на Европейския парламент (1), 

като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (2), 

в съответствие със специална законодателна процедура, 

като има предвид, че: 

(1)  Съгласно Директива 2006/112/ЕО на Съвета (3) държавите членки могат да прилагат намалени ставки на данъка 
върху добавената стойност (ДДС) за публикации на всякакви физически носители. Въпреки това намалена ставка на 
ДДС не може да се прилага по отношение на публикациите, доставяни по електронен път, които трябва да бъдат 
облагани със стандартната ставка на ДДС. 

(2)  В съответствие със съобщението на Комисията от 6 май 2015 г. „Стратегия за цифровия единен пазар за Европа“ и 
за да отчетат технологичния напредък в цифровата икономика, на държавите членки следва да се даде 
възможността да хармонизират ставките на ДДС за публикациите, доставяни по електронен път, с по-ниските 
ставки на ДДС за публикациите, доставяни на физически носители. 

(3)  В съобщението си от 7 април 2016 г. относно плана за действие във връзка с ДДС Комисията посочи, че 
публикациите, доставяни по електронен път, следва да могат да се ползват от същото преференциално третиране за 
целите на ДДС като публикациите, доставяни на физически носители. В постановеното си неотдавна решение по 
дело C-390/15 (4) Съдът счете, че доставката на цифрови публикации на физически носители и доставката на 
цифрови публикации по електронен път са сходни ситуации. Поради това е подходящо да се въведе възможността 
за всички държави членки да прилагат намалена ставка на ДДС за доставката на книги, вестници и периодични 
издания, независимо от това дали са доставяни на физически носители или по електронен път. По същите причини 
е подходящо да се даде възможност на държавите членки, които понастоящем прилагат в съответствие с правото 
на Съюза ставки на ДДС, по-ниски от минималните, определени в член 99 от Директива 2006/112/ЕО, или 
предоставят освобождавания с възможност за приспадане на платения на предходния етап ДДС, за определени 
книги, вестници или периодични издания, доставяни на физически носители, да прилагат същото третиране за 
целите на ДДС за такива книги, вестници или периодични издания, когато те се доставят по електронен път. 

(4)  От 1 януари 2015 г. ДДС за всички услуги, извършвани по електронен път, се начислява в държавата членка, в 
която се намира клиентът. Предвид прилагането на принципа на облагане в държавата членка по местоназначение, 
вече не е необходимо да се прилага стандартната ставка за публикациите, доставяни по електронен път, с цел да се 
осигури изграждането и функционирането на вътрешния пазар и да се избегне нарушаването на конкуренцията. 

(5)  С цел да се предотврати широкото използване на намалени ставки на ДДС за аудио-визуално съдържание, 
държавите членки следва да имат възможност да прилагат намалена ставка за книги, вестници и периодични 
издания само ако тези публикации, независимо дали са доставяни на физически носители или по електронен път, 
не са изцяло или основно съставени от музикално или видео съдържание. 
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(6)  Държавите членки следва да запазят правото да определят ставки на ДДС за публикациите и да ограничават 
обхвата на намалените ставки на ДДС, включително, при наличие на обективна обосновка, когато цифровите 
публикации предлагат същото съдържание за четене. 

(7)  Доколкото целта на настоящата директива, а именно да позволи на държавите членки да прилагат същата ставка 
на ДДС към публикации, доставяни по електронен път, каквато понастоящем прилагат към публикации на 
всякакви физически носители, не може да бъде постигната в достатъчна степен от държавите членки, а може да 
бъде по-добре постигната на равнището на Съюза, Съюзът може да приеме мерки в съответствие с принципа на 
субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за Европейския съюз. В съответствие с принципа на пропорцио­
налност, уреден в същия член, настоящата директива не надхвърля необходимото за постигане на тази цел. 

(8)  Поради това Директива 2006/112/ЕО следва да бъде съответно изменена, 

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА: 

Член 1 

Директива 2006/112/ЕО се изменя, както следва:  

1) В член 98, параграф 2 втора алинея се заменя със следното: 

„Намалените ставки не се прилагат към услуги, извършвани по електронен път, с изключение на посочените в 
приложение III, точка 6.“  

2) В член 99 се добавя следният параграф: 

„3. Чрез дерогация от параграфи 1 и 2 от настоящия член и в допълнение към ставките, посочени в член 98, 
параграф 1, държавите членки, които в съответствие с правото на Съюза към 1 януари 2017 г. са прилагали намалени 
ставки, по-ниски от минималните, предвидени в настоящия член, или са давали освобождавания с възможност за 
приспадане на платения на предходния етап ДДС за доставката на определени стоки, посочени в приложение III, 
точка 6, могат също така да прилагат същото третиране за целите на ДДС, когато тази доставка е извършена по 
електронен път, както е посочено в приложение III, точка 6.“  

3) Точка 6 от приложение III се заменя със следното: 

„6)  доставката, включително заемане от библиотеки, на книги, вестници и периодични издания, на физически 
носители или извършвана по електронен път или и двете (включително брошури, листовки и подобни печатни 
материали, детски книги с илюстрации, за рисуване или оцветяване, печатни или ръкописни нотни издания, 
карти, хидрографски или подобни диаграми), различни от публикации, които са изцяло или основно предназ­
начени за реклама, и различни от публикации, които са изцяло или основно съставени от видео съдържание или 
аудио музикално съдържание;“. 

Член 2 

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването ѝ в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Член 3 

Адресати на настоящата директива са държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 6 ноември 2018 година. 

За Съвета 

Председател 
H. LÖGER  
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ (EC) 2018/1714 НА СЪВЕТА 

от 6 ноември 2018 година 

относно позицията, която трябва да бъде заета от името на Европейския съюз в рамките на 
Съвместния комитет, създаден по силата на Рамковото споразумение между Европейския съюз и 
неговите държави членки, от една страна, и Австралия, от друга страна, във връзка с приемането 
на процедурния правилник на Съвместния комитет и приемането на мандата на неговите 

подкомитети и работни групи 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 212, параграф 1, във връзка с 
член 218, параграф 9 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  Рамковото споразумение между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, и Австралия, от 
друга страна (1) („Споразумението“), беше подписано в Брюксел на 7 август 2017 г. и частично се прилага 
временно от 4 октомври 2018 г. 

(2)  С член 56, параграф 1 от Споразумението се създава Съвместен комитет, чиято цел е inter alia да насърчава 
ефективното изпълнение на Споразумението. 

(3)  В член 56, параграф 4 от Споразумението се предвижда, че Съвместният комитет трябва да приеме свой 
процедурен правилник и може да създава подкомитети и работни групи, които да се занимават с конкретни 
въпроси. 

(4)  Процедурният правилник на Съвместния комитет и мандатът на подкомитетите и работните групи следва да бъдат 
приети възможно най-скоро с цел да се гарантира ефективното прилагане на Споразумението. 

(5)  Следователно позицията на Съюза в рамките на Съвместния комитет във връзка с приемането на процедурния 
правилник на Съвместния комитет и приемането на мандата на неговите подкомитети и работни групи следва да се 
основава на приложените проекти на решения на Съвместния комитет, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза на първото заседание на съвместния комитет, създаден съгласно 
член 56 от Рамковото споразумение между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, и Австралия, от 
друга страна, във връзка с приемането на процедурния правилник на Съвместния комитет и приемането на мандата на 
неговите подкомитетите и работните групи, се основава на проектите за решения на Съвместния комитет, приложени към 
настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 6 ноември 2018 година. 

За Съвета 

Председател 
H. LÖGER  
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ПРОЕКТ НА  

РЕШЕНИЕ № …/2018 НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ ЕС—АВСТРАЛИЯ 

от … 

относно приемането на процедурен правилник на Съвместния комитет 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ ЕС—АВСТРАЛИЯ, 

като взе предвид Рамковото споразумение между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, и 
Австралия, от друга страна (1) („Споразумението“), и по-специално член 56 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Части от Споразумението се прилагат временно от 4 октомври 2018 г. 

(2) В съответствие с член 56, параграф 1 от Споразумението се създава Съвместен комитет, състоящ се от предста­
вители на страните. 

(3)  В съответствие с член 56, параграф 4 от Споразумението Съвместният комитет следва да приеме свой процедурен 
правилник, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

С настоящото решение се приема процедурен правилник на Съвместния комитет, съдържащ се в приложението към 
настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Подписано в …, 

За Съвместния комитет ЕС—Австралия 

Съпредседатели  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПРОЦЕДУРЕН ПРАВИЛНИК НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ 

Член 1 

Задачи и състав 

1. Съвместният комитет изпълнява задачите, определени в член 56 от Споразумението. 

2. Съвместният комитет се състои от представители на страните на съответното равнище. 

Член 2 

Председател 

Съвместният комитет се председателства съвместно от страните. 

Член 3 

Заседания 

1. Освен ако не е договорено друго от страните, Съвместният комитет обикновено заседава веднъж годишно. 
Заседанията се свикват от съпредседателите и се провеждат последователно в Брюксел и Канбера на дата, определена по 
взаимно съгласие. По искане на една от страните и по тяхно съвместно решение е възможно провеждането на извънредни 
заседания на Съвместния комитет. 

2. Съвместният комитет обикновено заседава на равнище висши служители, но може да заседава и на равнище 
министри. 

Член 4 

Публичност 

Освен ако страните не решат друго, заседанията на Съвместния комитет не са публични. 

Член 5 

Участници в заседанията 

1. Преди всяко заседание секретариатът уведомява съпредседателите за предвидения състав на делегацията на всяка от 
страните. 

2. Когато е уместно и с одобрението на страните, на заседанията на Съвместния комитет могат да бъдат поканени да 
присъстват експерти или представители на други органи като наблюдатели или за да предоставят информация по 
определена тема. 

Член 6 

Секретари 

Представител на Европейската служба за външна дейност и представител на Министерството на външните работи и 
търговията на Австралия съвместно упражняват функциите на секретари на Съвместния комитет. Всички съобщения до 
съпредседателите на Съвместния комитет и от тях се препращат на секретарите. 

Член 7 

Дневен ред на заседанията 

1. Съпредседателите изготвят предварителен дневен ред за всяко заседание. Той се изпраща, заедно със съответните 
документи, на другата страна не по-късно от 15 дни преди заседанието. 

2. Предварителният дневен ред включва точките, представени на съпредседателите не по-късно от 21 дни преди 
заседанието. 
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3. Окончателният дневен ред се приема от Съвместния комитет в началото на всяко заседание. Точки, които не са 
включени в предварителния дневен ред, могат да бъдат добавени в дневния ред по съвместно решение на страните. 

4. Със съгласието на страните съпредседателите могат да съкратят крайните срокове, посочени в член 7, параграфи 1 
и 2, когато има искане за това. 

Член 8 

Протокол 

1. Секретарите съвместно изготвят проект за протокол на всяко заседание в рамките на 30 календарни дни, считано от 
края на заседанието. Проектът за протокол се основава на изготвено от съпредседателите обобщение на заключенията, 
приети от Съвместния комитет. 

2. Проектът за протокол се одобрява от страните в срок от 45 календарни дни от крайната дата на заседанието или до 
друга съвместно договорена от страните дата. След като бъде постигнато взаимно съгласие по проекта на протокол, два 
оригинални екземпляра се подписват от съпредседателите и от секретарите. Всяка от страните получава един оригинален 
екземпляр. 

Член 9 

Решения и препоръки 

1. Съвместният комитет приема решения и препоръки с консенсус на страните в съответствие с член 56, параграф 4 от 
Споразумението. 

2. Съвместният комитет може да реши да приема решения или препоръки чрез писмена процедура. В такива случаи 
страните по Споразумението се договарят за определен срок на продължителност на процедурата. Ако при изтичането на 
този срок никоя от страните по Споразумението не е изразила несъгласие с предложеното решение или препоръка, предсе­
дателите на Съвместния комитет обявяват приемането на решението или препоръката по взаимно съгласие. 

3. Решенията и препоръките на Съвместния комитет се наричат „Решение“ или „Препоръка“, следвано от сериен номер, 
дата на приемане и описание на предмета. Във всяко решение се посочва датата на влизането му в сила. 

4. Приетите от Съвместния комитет решения и препоръки се изготвят в два екземпляра, подписани от съпредседа­
телите. 

5. Всяка от страните може да реши да публикува решенията и препоръките на Съвместния комитет в съответното си 
официално издание. 

Член 10 

Кореспонденция 

1. Кореспонденцията, предназначена за Съвместния комитет, се адресира до секретаря на страната на автора, който на 
свой ред уведомява другия секретар. 

2. Секретарите осигуряват препращането на адресираната до Съвместния комитет кореспонденция до съпредседателите, 
а когато е целесъобразно — и разпращането ѝ, в съответствие с член 11. 

3. Кореспонденцията, изходяща от съпредседателите, се изпраща до страните от секретариата, а когато е целесъобразно 
— се разпраща по реда за документите, в съответствие с член 11. 

4. Кореспонденцията до съпредседателите и от тях може да се осъществява чрез всички средства за писмена 
комуникация, включително електронна поща. 

Член 11 

Документи 

Когато разискванията в рамките на Съвместния комитет се основават на документи, тези документи се номерират и 
разпращат от секретарите до участниците в заседанието. 
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Член 12 

Разходи 

1. Всяка страна поема за своя сметка всички разходи, които е направила в резултат на участието си в заседанията на 
съвместния комитет, както по отношение на разходите за персонал, пътните и дневните разходи, така и по отношение на 
пощенските и телекомуникационните разходи. 

2. Разходите по организирането на заседанията и размножаването на документите се поемат от страната, която е 
домакин на заседанието. 

Член 13 

Изменение на процедурния правилник 

Страните могат съвместно да решат да изменят настоящия процедурен правилник в съответствие с член 9. 

Член 14 

Подкомитети и работни групи 

1. Съвместният комитет може да реши да създаде подкомитети и работни групи, които да го подпомагат при 
изпълнението на неговите задачи. 

2. Съвместният комитет може да реши да измени сферата на компетентност на подкомитет или работна група или да 
прекрати действието на създаден от него подкомитет или работна група..  
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ПРОЕКТ НА  

РЕШЕНИЕ № …/2018 НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ ЕС—АВСТРАЛИЯ 

от … 

относно приемането на мандата на подкомитетите и на работните групи 

СЪВМЕСТНИЯТ КОМИТЕТ ЕС—АВСТРАЛИЯ, 

като взе предвид Рамковото споразумение между Европейския съюз и неговите държави членки, от една страна, и 
Австралия, от друга страна (1) („Споразумението“), и по-специално член 56 от него и член 14 от процедурния правилник 
на Съвместния комитет, 

като имат предвид, че член 14, параграф 1 от процедурния правилник на Съвместния комитет предвижда, че Съвместният 
комитет може да създава подкомитети и работни групи, които да го подпомагат при изпълнението на неговите задачи, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

С настоящото решение се приема мандатът на подкомитетите и на работните групи на Съвместния комитет, съдържащ се 
в приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Подписано в …, 

За Съвместния комитет ЕС—Австралия 

Съпредседатели  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

МАНДАТ НА ПОДКОМИТЕТИТЕ И РАБОТНИТЕ ГРУПИ НА СЪВМЕСТНИЯ КОМИТЕТ 

Член 1 

Подкомитетите и работните групи могат да обсъждат прилагането на Споразумението в областите, за които отговарят. Те 
могат също така да обсъждат теми или конкретни проекти, свързани със съответната област на двустранно сътрудни­
чество. 

Член 2 

1. Подкомитетите и работните групи работят под ръководството на Съвместния комитет. Те докладват и представят 
протоколите от своите заседания и заключенията си на съпредседателите на Съвместния комитет в срок от 30 календарни 
дни след всяко заседание. 

2. Подкомитетите и работните групи нямат правомощие да взимат решения, но могат да отправят препоръки до 
Съвместния комитет. 

Член 3 

1. Подкомитетите и работните групи се състоят от представители и на двете страни. 

2. Подкомитетите и работните групи могат да канят на заседанията си експерти и да изслушват техните становища във 
връзка с конкретни точки от дневния ред на заседанията. 

Член 4 

Подкомитетите и работните групи се председателстват съвместно от страните. 

Член 5 

Представител на всяка страна действа съвместно като секретар на всеки подкомитет и работна група. 

Член 6 

1. Подкомитетите и работните групи заседават винаги когато обстоятелствата го изискват, въз основа на писмено 
искане от една от страните. Всяко заседание се провежда на място и дата, съвместно определени от страните. 

2. Когато някоя от страните поиска заседание на подкомитет или работна група, секретарят на другата страна отговаря 
в рамките на 15 работни дни от получаването на това искане. При неотложни случаи заседанията на подкомитетите и 
работните групи може да се свикат с по-кратко предизвестие, със съгласието на страните. 

3. Заседанията на подкомитетите и работните групи се свикват съвместно от двамата секретари. 

Член 7 

1. Всяка от страните може да поиска от съпредседателите да включат дадена точка в дневния ред на дадено заседание. 
Такива искания се представят на секретарите не по-късно от 15 работни дни, а съответните придружаващи документи — 
най-малко 10 работни дни преди заседанието. 

2. Секретарите съобщават на страните предварителния дневен ред не по-късно от пет работни дни преди заседанието. В 
изключителни случаи страните могат да вземат съвместно решение да добавят точки към дневния ред с кратко 
предизвестие. 
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Член 8 

Секретарите съвместно изготвят проект на протокол от всяко заседание. 

Член 9 

Освен ако страните не решат друго, заседанията на подкомитетите и работните групи не са публични.  
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РЕШЕНИЕ (EС) 2018/1715 НА СЪВЕТА 

от 12 ноември 2018 година 

относно финансовите вноски, които трябва да бъдат платени от държавите членки за 
финансиране на Европейския фонд за развитие, включително горната граница за 2020 г., 
годишния размер за 2019 г., първата част от вноската за 2019 г. и индикативна необвързваща 

прогноза за очакваните годишни размери на вноските за годините 2021 и 2022 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз и Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Вътрешното споразумение между представителите на правителствата на държавите — членки на 
Европейския съюз, заседаващи в рамките на Съвета, относно финансирането на помощта от Европейския съюз 
съгласно многогодишната финансова рамка за периода 2014—2020 г. в съответствие със Споразумението за партньорство 
АКТБ—ЕС и за разпределението на финансовата помощ за отвъдморските страни и територии, за които се прилага част 
четвърта от Договора за функционирането на Европейския съюз (1), и по-специално член 7, параграф 2 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕС) 2015/323 на Съвета от 2 март 2015 г. относно Финансовия регламент, приложим за 
11-ия Европейски фонд за развитие (2), и по-специално член 21, параграф 2 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1)  В съответствие с процедурата, установена в член 21, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2015/323, в срок до 
15 октомври 2018 г. Комисията трябва да представи предложение, в което се определят: а) горната граница на 
вноската за 2020 г.; б) годишната сума на вноската за 2019 г.; в) размерът на първата част от вноската за 2019 г.; 
и г) индикативна необвързваща прогноза за очаквания годишен размер на вноските за годините 2021—2022. 

(2)  В съответствие с член 52 от Регламент (ЕС) 2015/323 Европейската инвестиционна банка (ЕИБ) изпрати на 
Комисията актуализираните си прогнози за поетите задължения и за плащанията по инструментите, които 
управлява. 

(3)  В член 22, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2015/323 се предвижда, че поканите за вноски първо усвояват сумите, 
предвидени за предходни Европейски фондове за развитие (ЕФР). Следователно следва да се отправи покана за 
внасяне на средства по 10-ия ЕФР за ЕИБ и по 11-ия ЕФР за Комисията. 

(4)  С Решение (ЕС) 2017/2171 на Съвета (3) горната граница на годишния размер на вноските на държавите членки за 
ЕФР за 2019 г. беше определена на 4 600 000 000 EUR за Комисията и на 300 000 000 EUR за ЕИБ, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Горната граница на годишната сума на вноските на държавите членки за ЕФР за 2020 г. възлиза на 4 900 000 000 EUR. 
Тя се дели на 4 600 000 000 EUR за Комисията и на 300 000 000 EUR за ЕИБ. 

Член 2 

Годишната сума на вноските на държавите членки за ЕФР за 2019 г. възлиза на 4 700 000 000 EUR. Тя се дели на 
4 400 000 000 EUR за Комисията и на 300 000 000 EUR за ЕИБ. 

Член 3 

Отделните вноски за ЕФР, които държавите членки трябва да платят на Европейската комисия и на ЕИБ като първа част 
от вноската за 2019 г., са посочени в таблицата в приложението. 
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Член 4 

Индикативната необвързваща прогноза за очаквания годишен размер на вноските за 2021 г. възлиза на 
4 000 000 000 EUR за Комисията и на 300 000 000 EUR за ЕИБ, а тази за 2022 г. възлиза на 3 500 000 000 EUR за 
Комисията и на 400 000 000 EUR за ЕИБ. 

Член 5 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 12 ноември 2018 година. 

За Съвета 

Председател 
G. BLÜMEL  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

ДЪРЖАВИ ЧЛЕНКИ 
Коефициент 

за 10-ия 
ЕФР (%) 

Коефициент 
за 11-ия 
ЕФР (%) 

Първа част от вноската за 2019 г. (EUR) 

Общо Комисия ЕИБ 
11-и ЕФР 10-и ЕФР 

БЕЛГИЯ  3,53  3,24927  64 985 400,00  3 530 000,00  68 515 400,00 
БЪЛГАРИЯ  0,14  0,21853  4 370 600,00  140 000,00  4 510 600,00 
ЧЕХИЯ  0,51  0,79745  15 949 000,00  510 000,00  16 459 000,00 
ДАНИЯ  2,00  1,98045  39 609 000,00  2 000 000,00  41 609 000,00 
ГЕРМАНИЯ  20,50  20,57980  411 596 000,00  20 500 000,00  432 096 000,00 
ЕСТОНИЯ  0,05  0,08635  1 727 000,00  50 000,00  1 777 000,00 
ИРЛАНДИЯ  0,91  0,94006  18 801 200,00  910 000,00  19 711 200,00 
ГЪРЦИЯ  1,47  1,50735  30 147 000,00  1 470 000,00  31 617 000,00 
ИСПАНИЯ  7,85  7,93248  158 649 600,00  7 850 000,00  166 499 600,00 
ФРАНЦИЯ  19,55  17,81269  356 253 800,00  19 550 000,00  375 803 800,00 
ХЪРВАТИЯ  0,00  0,22518  4 503 600,00  0,00  4 503 600,00 
ИТАЛИЯ  12,86  12,53009  250 601 800,00  12 860 000,00  263 461 800,00 
КИПЪР  0,09  0,11162  2 232 400,00  90 000,00  2 322 400,00 
ЛАТВИЯ  0,07  0,11612  2 322 400,00  70 000,00  2 392 400,00 
ЛИТВА  0,12  0,18077  3 615 400,00  120 000,00  3 735 400,00 
ЛЮКСЕМБУРГ  0,27  0,25509  5 101 800,00  270 000,00  5 371 800,00 
УНГАРИЯ  0,55  0,61456  12 291 200,00  550 000,00  12 841 200,00 
МАЛТА  0,03  0,03801  760 200,00  30 000,00  790 200,00 
НИДЕРЛАНДИЯ  4,85  4,77678  95 535 600,00  4 850 000,00  100 385 600,00 
АВСТРИЯ  2,41  2,39757  47 951 400,00  2 410 000,00  50 361 400,00 
ПОЛША  1,30  2,00734  40 146 800,00  1 300 000,00  41 446 800,00 
ПОРТУГАЛИЯ  1,15  1,19679  23 935 800,00  1 150 000,00  25 085 800,00 
РУМЪНИЯ  0,37  0,71815  14 363 000,00  370 000,00  14 733 000,00 
СЛОВЕНИЯ  0,18  0,22452  4 490 400,00  180 000,00  4 670 400,00 
СЛОВАКИЯ  0,21  0,37616  7 523 200,00  210 000,00  7 733 200,00 
ФИНЛАНДИЯ  1,47  1,50909  30 181 800,00  1 470 000,00  31 651 800,00 
ШВЕЦИЯ  2,74  2,93911  58 782 200,00  2 740 000,00  61 522 200,00 
ОБЕДИНЕНО КРАЛСТВО  14,82  14,67862  293 572 400,00  14 820 000,00  308 392 400,00 

ОБЩО ЕС-28  100,00  100,00  2 000 000 000,00  100 000 000,00  2 100 000 000,00   
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2018/1716 НА КОМИСИЯТА 

от 13 ноември 2018 година 

за изменение на Решение за изпълнение 2013/776/ЕС за създаване на Изпълнителна агенция за 
образование, аудио-визия и култура 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 58/2003 на Съвета от 19 декември 2002 г. относно установяването на статута на 
изпълнителните агенции, отговарящи за някои задачи по управлението на програмите на Общността (1), и по-специално 
член 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕС) 2018/1475 на Европейския парламент и на Съвета (2) се определя правната рамка на 
Европейския корпус за солидарност, който ще предлага на младите хора възможности да участват в дейности за 
солидарност. Програмата ще допринесе за посрещането на неудовлетворени обществени потребности и за 
укрепването на общностите, както и за насърчаването на личностното, образователното, социалното, гражданското 
и професионалното развитие на младите хора. 

(2)  Управлението на част от дейностите на Европейския корпус за солидарност включва изпълнението на технически 
проекти, които не предполагат вземането на политически решения и които изискват високо ниво на техническа и 
финансова компетентност през целия цикъл на проекта. 

(3)  Изпълнителната агенция за образование, аудио-визия и култура (Агенцията) доказа, че подхожда ефикасно към 
управлението на програмите на Съюза. За няколко години тя натрупа компетентност, умения и капацитет в 
управлението на програмите, които ѝ бяха делегирани. 

(4)  В извършен в съответствие с член 3, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 58/2003 анализ на разходите и ползите се 
подчертават както количествените, така и качествените предимства на делегирането на управлението на част от 
дейностите на Европейския корпус за солидарност на Агенцията. 

(5)  При сравнението на разходите спрямо „вътрешноведомствения вариант“ в анализа на разходите и ползите се стига 
до извода, че управлението на задачите от Агенцията е по-ефективно и икономически изгодно с марж от 30 %, 
изразени в нетна настояща стойност. Новите дейности, предвидени да бъдат делегирани на Агенцията, са в 
съответствие с настоящия ѝ мандат и мисия. Освен това те представляват продължение на настоящите ѝ дейности, 
като например проекти на Европейската доброволческа служба, делегирани ѝ от програма „Еразъм +“, създадена с 
Регламент (ЕС) № 1288/2013 на Европейския парламент и на Съвета (3). В допълнение заинтересованите от 
Европейският корпус за солидарност страни биха извлекли полза от опита, натрупан от Агенцията в управлението 
на програмата. И обратно, едно вътрешноведомствено решение би било дестабилизиращо, тъй като дейностите, 
предвидени за делегиране, никога не са били управлявани вътрешно от отговарящите за тях генерални дирекции, 
които не разполагат с капацитет за това. 

(6)  Поради това отговорността за прилагането на части от новите дейности на Европейския корпус за солидарност в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2018/1475 следва да се предостави на Агенцията, а Решение 2013/776/ЕС на 
Комисията (4) следва да бъде съответно изменено. 

(7)  За да се осигури последователното прилагане във времето на настоящото решение и на въпросната дейност, е 
необходимо да се гарантира, че Агенцията извършва задачите, свързани с изпълнението на тази дейност, от датата, 
на която Регламент (ЕС) 2018/1475 влиза в сила. 

(8)  Мерките, предвидени в настоящото решение за изпълнение, са в съответствие със становището на Комитета за 
изпълнителните агенции, 
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(1) ОВ L 11, 16.1.2003 г., стр. 1. 
(2) Регламент (ЕС) 2018/1475 на Европейския парламент и на Съвета от 2 октомври 2018 г. за установяване на правната рамка на 

Европейския корпус за солидарност и за изменение на Регламент (ЕС) № 1288/2013, Регламент (ЕС) № 1293/2013 и Решение 
№ 1313/2013/ЕС (ОВ L 250, 4.10.2018 г., стр. 1). 

(3) Регламент (ЕС) № 1288/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 2013 г. за създаване на „Еразъм +“ — програма на 
Съюза в областта на образованието, обучението, младежта и спорта и за отмяна на решения № 1719/2006/ЕО, № 1720/2006/ЕО и 
№ 1298/2008/ЕС (ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 50). 

(4) Решение за изпълнение 2013/776/ЕС на Комисията от 18 декември 2013 г. за създаване на Изпълнителна агенция за образование, 
аудиовизия и култура и за отмяна на Решение 2009/336/ЕО (ОВ L 343, 19.12.2013 г., стр. 46). 



ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В Решение за изпълнение 2013/776/ЕС на Комисията, член 3, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква е): 

„е)  Европейския корпус за солидарност. 

На Агенцията се възлага също така предоставянето на услуги за други програми на Съюза, които допринасят за 
постигането на целите на Европейския корпус за солидарност, посочени в член 5, параграф 3 от Регламента за 
определяне на правната рамка на Европейския корпус за солидарност (*)  

(*) Регламент (ЕС) 2018/1475 на Европейския парламент и на Съвета от 2 октомври 2018 г. за установяване на 
правната рамка на Европейския корпус за солидарност и за изменение на Регламент (ЕС) № 1288/2013, Регламент 
(ЕС) № 1293/2013 и Решение № 1313/2013/ЕС (ОВ L 250, 4.10.2018 г., стр. 1)“. 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

То се прилага от датата на влизане в сила на основния акт за определяне на правната рамка на Европейския корпус за 
солидарност (5). 

Съставено в Брюксел на 13 ноември 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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(5) Вж. бележка под линия 2. 
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